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Before reading, unfold the pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de paginas met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van 
het apparaat.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Toilet seat

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time. In addition, please carefully refer 
to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and only 
for the indicated field of application. Keep these in-
structions in a safe place. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass on 
all the documentation with it.

  Intended use

The product is suitable for use as a toilet seat that 
can be mounted on almost all commercially availa-
ble toilets for domestic use. Any other use or modifi-
cation to the product constitutes improper use and 
could give rise to serious accidents. The manufacturer 
is not liable for any damages arising from improper 
use. The product is not intended for commercial use. 

  Description of parts and contents

1  2 x fastening plate
2  2 x plastic screw
3  2 x washer
4  2 x plastic ring
5  2 x plastic nut
6  1 x toilet seat

 instructions for use

 Technical data

Max. load capacity: 150 kg
Outer dimensions:  approx. 36.7 cm x 43.8 cm x 

4.2 cm (B x D x H) 
Drill hole spacing: 140 mm–160 mm 

 Safety notices

KEEP ALL SAFETY NOTICES AND INSTRUCTIONS 
IN A SAFE LOCATION!

   DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCIDENTS 
FOR INFANTS AND CHILDREN! 

Never leave children unsupervised with the 
packaging materials. The packaging material 
poses a suffocation hazard. Children frequently 
underestimate the dangers. Always keep children 
away from the product. This product is not a toy. 

  Check the product after it has been delivered 
and before first use to ascertain the condition 
and functionality of all parts. Never use the 
product if it is damaged. Otherwise, there is 
the risk of injury. 

  Never use a damaged product.
  

150 kg

The load on the product must not  
exceed 150 kg. The product may 
otherwise cause injuries and/or be 

damaged. For your own safety, do not stand 
on the product as this could cause it to break. 

  CAUTION! CRUSHING HAZARD! Make 
sure you do not trap your fingers in the product 
when folding it open or closed. 

  CAUTION! DAMAGE TO PROPERTY! To 
avoid damage to the product, do not allow it to 
fall during mounting. 

  Do not open the toilet seat lid further than shown 
in Figure G.

 Installation

Note: Clean the ceramic before mounting using a 
slightly dampened cloth and a little bathroom cleaner. 
Afterwards, dry the ceramic with a dry cloth. 
Note: Before assembly, check that all parts are 
ready to be installed. Take advice from a profes-
sional if you are uncertain with installation.
1.  Push each plastic screw 2  into a fastening 

plate 1  and guide the washer 3  over the 
fastening plate 1  from below (see Fig. A). 
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2.  Guide the assembled fastening plates 1  along 
with the plastic screws 2  and the washers 3  
sidewards into the corresponding holder on the 
toilet set 6  (see Fig. B).

3.  Insert the plastic screws 2 , along with the toilet 
seat 6  into the drilled holes in the ceramic from 
above (see Fig. C). 

4.  Adjust both fastening plates 1  with the fasten-
ing pins on both sides. Put down the toilet seat 6  
and adjust it. When adjusting, ensure that the 
toilet seat 6  is positioned centrally on the ce-
ramic (see Fig. D).

5.  Make sure that there’s no gap between the hinge 
and the toilet seat 6 . The toilet seat 6  should 
lie flush on the ceramic (see Fig. E).

6.  Screw the plastic rings 4  and the plastic nuts 
5  from below over the plastic screws 2 , then 

tighten them (see Fig. F).

Make certain that the toilet seat 6  is fixed into  
position before using it for the first time.

  Use

Please read the following notices for a long service 
life and proper application of the product: 
  Do not sit or stand on the lid of the toilet seat 6 . 
  Do not open the seat lid further than shown in 

Figure G.
  At regular intervals, check that the toilet seat 6  

is positioned correctly and securely. Make read-
justments where necessary.

  Cleaning and care

  Do not use aggressive or corrosive cleaning 
agents, as these could damage the product.

  Clean the product regularly with a damp cloth 
and a standard bathroom cleaner. Afterwards, 
dry the product with a soft cloth.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling 
facilities. 

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. 
Your legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date 
of purchase. The warranty period begins on the date 
of purchase. Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as proof of 
purchase.

Any damage or defects already present at the time 
of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it – at our choice 
– free of charge to you. The warranty period is not 
extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing de-
fects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.
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 Service

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Straße 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
GERMANY
Email: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 453041_2310
For all enquiries please have your receipt and the 
article number E.G. (IAN 453041_2310) ready 
as your proof of purchase.
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Abattant WC

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Avant la première mise en service, vous devez 
vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-des-
sous et les consignes de sécurité. N’utilisez le produit 
que pour l’usage décrit et les domaines d’application 
cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si 
vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur éga-
lement la totalité des documents.

  Utilisation conforme

Le produit est un siège WC conçu pour un montage 
sur presque tous les modèles courants de toilettes 
et uniquement destiné à un usage privé. Toute autre 
utilisation ou modification apportée au produit est 
considérée comme non conforme et peut induire de 
graves risques d’accident. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de dommages occasionnés par 
une mauvaise utilisation du produit. Le produit n’est 
pas destiné à une utilisation commerciale. 

  Description des pièces et livraison

1  2 x plaques de fixation
2  2 x vis en plastique
3  2 x rondelles
4  2 x bagues en plastique
5  2 x écrous en plastique
6  1 x siège WC

 mode d’emploi

 Caractéristiques techniques

Capacité de charge max. : 150 kg
Dimensions extérieures :  env. 36,7 cm x 

43,8 cm x 4,2 cm 
(l x p x h) 

Distance des trous de perçage : 140 mm–160 mm 

 Consignes de sécurité

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT TOUTES LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS !

   DAN-
GER DE MORT ET RISQUE 
D’ACCIDENT POUR LES EN-

FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 
Ne laissez jamais les enfants sans surveillance 
avec le matériel d’emballage. Il existe un risque 
d’étouffement avec les matériaux d’emballage. 
Les enfants sous-estiment souvent les dangers. 
Toujours tenir les enfants à l’écart du produit. 
Le produit n’est pas un jouet. 

  Après livraison et avant la première utilisation, 
vérifiez le produit afin de constater l’état et la 
fonctionnalité de toutes les pièces. N’utilisez ja-
mais le produit s’il est endommagé. Il existe un 
risque de blessures dans le cas contraire. 

  N’utilisez jamais un produit défectueux.
  

150 kg

Ne pas soumettre le produit à une 
charge supérieure à 150 kg. Dans 
le cas contraire, vous risqueriez de 

vous blesser et/ou d’endommager le produit. 
Pour votre sécurité, ne vous placez pas debout 
sur le produit car il pourrait se briser. 

  PRUDENCE ! RISQUE D’ÉCRASEMENT ! 
Attention aux doigts lorsque vous soulevez et 
rabattez le produit. 

  PRUDENCE ! DÉGÂTS MATÉRIELS ! Ne 
laissez pas tomber le produit pendant le mon-
tage afin d’éviter de l’endommager. 

  Ne soulevez pas le couvercle du siège WC à 
un angle supérieur à celui indiqué sur la Fig. G.

 Montage

Remarque : Nettoyez la céramique avant le 
montage au moyen d’un chiffon humide et d’un 
peu de produit nettoyant pour sanitaires. Essuyez 
ensuite la céramique avec un chiffon sec. 
Remarque : Vérifiez avant le montage que tous 
les éléments sont bien présents. Si vous rencontrez 
des doutes lors du montage, faites-vous conseiller 
par un spécialiste.
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1.  Glissez une vis en plastique 2  resp. dans une 
plaque de fixation 1  et introduisez la rondelle 
3  par le bas sur la plaque de fixation 1  (voir 

Fig. A). 
2.  Faites glisser latéralement les plaques de fixation 

1  assemblées dans le logement correspondant 
du siège WC 6  avec les vis en plastique 2  et 
les rondelles 3  (voir Fig. B).

3.  Introduisez les vis en plastique 2  avec le siège 
WC 6  par le haut dans les trous de perçage 
de la céramique (voir Fig. C). 

4.  Alignez sur les deux côtés les deux plaques de 
fixation 1  avec les tiges de fixation. Fermez le 
siège WC 6  et alignez-le. Lors de l’alignement, 
veillez à ce que le siège WC 6  soit bien placé 
au centre sur le céramique (v. Fig. D).

5.  Veillez à ne laisser aucun espace entre la char-
nière et le siège WC 6 . Le siège WC 6  et la 
céramique doivent être parfaitement à niveau 
(voir Fig. E).

6.  Vissez les bagues en plastique 4  et les écrous 
en plastique 5  par le bas sur les vis en plas-
tique 2  et vissez ces dernières fermement 
(voir Fig. F).

Assurez-vous que le siège WC 6  est installé de 
manière fixe avant de l’utiliser pour la première fois.

  Utilisation

Afin de garantir la durée de vie du produit ainsi 
qu’une utilisation sans encombres, veuillez prendre 
en compte les indications suivantes : 
  N’utilisez pas le couvercle du siège WC 6  

comme siège ou marchepied. 
  Ne soulevez pas le couvercle du siège à un 

angle supérieur à celui indiqué sur la Fig. G.
  Contrôlez à intervalles réguliers la position et 

la bonne fixation du siège WC 6 . Effectuez 
des réajustements le cas échéant.

  Nettoyage et entretien

  N’utilisez pas de produits agressifs ou corrosifs, 
susceptibles d’endommager le produit.

  Nettoyez le produit régulièrement avec un chif-
fon humide et un produit nettoyant pour sanitaires 
courant. Séchez ensuite le produit avec un chif-
fon doux.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

  Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qua-
lité stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabri-
cation, vous avez des droits légaux vis-à-vis du ven-
deur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun 
cas limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de 
la date d’achat. La période de garantie commence 
à la date d’achat. Conservez l’original de la preuve 
d’achat dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre 
choix - gratuitement pour vous. La période de ga-
rantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique égale-
ment pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endom-
magé ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
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du produit soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces d’usure (par 
exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

 Service après-vente

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
ALLEMAGNE
E-mail : meister-service@conmetallmeister.de

IAN 453041_2310
Veuillez conserver pour toute demande le ticket de 
caisse et la référence de l’article (IAN 453041_2310) 
comme preuve d’achat.
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Toiletbril

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product 
gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname 
vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandach-
tig de volgende gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften. Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven toepassingsge-
bieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een 
veilige plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft 
aan derden, ook alle documenten mee.

  Correct en doelmatig gebruik

Het product is geschikt als wc-bril voor montage op 
vrijwel alle gangbare wc’s voor privégebruik. Een 
ander gebruik van of wijzigingen aan het product 
gelden als niet doelmatig en brengen aanzienlijke 
ongevalrisico’s met zich mee. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die is ontstaan door on-
doelmatig gebruik. Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik. 

  Beschrijving van de onderdelen 
en omvang van de levering

1  2 x bevestigingsplaatje
2  2 x kunststof schroef
3  2 x vulplaatje
4  2 x kunststof ring
5  2 x kunststof moer
6  1 x wc-bril

 gebruiksaanwijzing

 Technische gegevens

Max. draagkracht: 150 kg
Buitenmaten:  ca. 36,7 cm x 43,8 cm x 4,2 cm 

(b x d x h) 
Boorgat-afstand: 140 mm–160 mm 

 Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
AANWIJZINGEN ZORGVULDIG!

    
LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR KLEUTERS 

EN KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter bij het verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar door het verpakkings-
materiaal. Kinderen onderschatten vaak de ge-
varen. Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product. Het product is geen speelgoed. 

  Controleer het product na de levering en voor 
de eerste ingebruikname om de staat en de 
werking van alle onderdelen vast te stellen. Ge-
bruik het product nooit als het is beschadigd. 
Anders is er kans op verwondingen. 

  Gebruik geen beschadigd product.
  

150 kg

Belast het product niet met meer dan 
150 kg. Anders kan dit tot verwon-
dingen en/of beschadiging van het 

product leiden. Ga voor uw eigen veiligheid 
niet op het product staan omdat het dan kan 
breken. 

  PAS OP! GEVAAR VOOR BEKNELLING! 
Let bij het open- en dichtklappen van het product 
op uw vingers. 

  PAS OP! MATERIËLE SCHADE! Laat het 
product tijdens de montage niet vallen om be-
schadigingen aan het product te vermijden. 

  Klap het deksel van de wc-bril niet verder open 
dan op afbeelding G getoond.

 Montage

Opmerking: reinig de wc-pot voor de montage met 
een vochtige doek en een beetje sanitairreiniger. 
Droog de wc-pot vervolgens met een droge doek af. 
Opmerking: controleer voor de montage of alle 
onderdelen klaar liggen. Vraag advies aan een vak-
man als u onzeker bent over de montage.
1.  Schuif de kunststof schroeven 2  in de bevesti-

gingsplaatjes 1  en schuif de vulplaatjes 3  
van onderaf over de bevestigingsplaatjes 1  
(zie afb. A). 
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2.  Steek de samengestelde bevestigingsplaatjes 1  
met de kunststof schroeven 2  en de vulplaatjes 
3  zijwaarts in de betreffende openingen van 

de wc-bril 6  (zie afb. B).
3.  Steek de kunststof schroeven 2  met de wc-bril 

6  van bovenaf in de boorgaten van de wc-pot 
(zie afb. C). 

4.  Stel de beide bevestigingsplaatjes 1  met de 
bevestigingspennen aan beide zijden af. Sluit de 
wc-bril 6  en stel hem af. Let er bij het afstellen 
op dat de wc-bril 6  in het midden op de wc-pot 
ligt (zie afb. D).

5.  Zorg ervoor dat er geen kier tussen het scharnier 
en de wc-bril 6  is. De wc-bril 6  moet strak op 
de wc-pot liggen (zie afb. E).

6.  Monteer de kunststof ringen 4  en de kunststof 
moeren 5  van onderaf over de kunststof schroe-
ven 2  en draai deze vast (zie afb. F).

Controleer of de wc-bril 6  stevig is vastgezet  
voordat u hem voor de eerste keer gebruikt.

  Gebruik

Neem voor een lange levensduur en een optimale 
werking van het product de volgende aanwijzingen 
in acht:
  Gebruik het deksel van de wc-bril 6  niet als 

zitje of als opstapje. 
  Klap het deksel van de wc-bril niet verder open 

dan op afbeelding G getoond.
  Controleer regelmatig of de wc-bril 6  nog op 

de goede plek zit en stevig vastzit. Stel hem in-
dien nodig bij.

  Reiniging en onderhoud

  Gebruik geen agressieve of bijtende reinigings-
middelen aangezien het product hierdoor be-
schadigd kan raken.

  Reinig het product regelmatig met een vochtige 
doek en een normale sanitairreiniger. Maak het 
product daarna droog met een zachte doek.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw ge-
meentelijke overheid.

  Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecon-
troleerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het product wet-
telijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen 
enkele manier door onze hieronder vermelde garan-
tie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs 
van aankoop op een veilige plek aangezien dit do-
cument nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij 
het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde  
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd bescha-
digd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en daarom als ver-
bruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
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dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

 Service

Conmetall Meister GmbH
Oberkamper Str. 39
Goederenaanname Tor 3
42349 Wuppertal
DUITSLAND
E-mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 453041_2310
Houd voor alle vragen de kassabon en het artikel-
nummer (IAN 453041_2310) als bewijs van aan-
koop bij de hand.
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17 DE/AT/CH

WC-Sitz

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produktes an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist als WC-Sitz zur Montage auf fast allen 
handelsübliche WCs für den privaten Bereich geeig-
net. Andere Verwendungen oder Veränderungen des 
Produkts gelten als nicht bestimmungsgemäß und 
bergen erhebliche Unfallgefahren. Für Schäden, die 
aus bestimmungswidrigem Gebrauch entstanden sind, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 

  Teilebeschreibung und 
Lieferumfang

1  2 x Befestigungsplatte
2  2 x Kunststoffschraube
3  2 x Unterlegscheibe
4  2 x Kunststoffring
5  2 x Kunststoffmutter
6  1 x WC-Sitz

 Bedienungsanleitung

 Technische Daten

Max. Tragfähigkeit: 150 kg
Außenmaße:  ca. 36,7 cm x 43,8 cm x 4,2 cm 

(B x T x H) 
Bohrlochabstand: 140 mm–160 mm 

 Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG AUF!

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsge-
fahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unter-
schätzen häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder 
stets vom Produkt fern. Das Produkt ist kein 
Spielzeug. 

  Prüfen Sie das Produkt nach Lieferung und vor 
der ersten Benutzung, um den Zustand und die 
Funktion aller Teile festzustellen. Verwenden Sie 
das Produkt keinesfalls, wenn es beschädigt ist. 
Andernfalls droht Verletzungsgefahr. 

  Verwenden Sie kein beschädigtes Produkt.
  

150 kg

Belasten Sie das Produkt nicht über 
150 kg. Andernfalls kann es zu Ver-
letzungen und/oder Beschädigungen 

des Produkts kommen. Stellen Sie sich zu Ihrer 
eigenen Sicherheit nicht auf das Produkt, da es 
dadurch zerbrechen könnte. 

  VORSICHT! QUETSCHGEFAHR! Achten 
Sie beim Auf- und Zuklappen des Produkts auf 
Ihre Finger. 

  VORSICHT! SACHBESCHÄDIGUNG!  
Lassen Sie das Produkt während der Montage 
nicht fallen, um Beschädigungen am Produkt zu 
vermeiden. 

  Klappen Sie den Deckel des WC-Sitzes nicht 
weiter auf als in der Abbildung G gezeigt.

 Montage

Hinweis: Reinigen Sie die Keramik vor der Montage 
mit einem angefeuchteten Tuch und etwas Badreiniger. 
Trocknen Sie die Keramik anschließend mit einem 
trockenen Tuch ab. 
Hinweis: Überprüfen Sie vor der Montage, ob 
alle Bestandteile bereit liegen. Falls Sie sich bei der 
Montage unsicher sind, lassen Sie sich durch eine 
Fachkraft beraten.

V1.0
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1.  Schieben Sie die Kunststoffschraube 2  jeweils 
in eine Befestigungsplatte 1  und führen Sie die 
Unterlegscheibe 3  von unten über die Befesti-
gungsplatte 1  (siehe Abb. A). 

2.  Führen Sie die zusammengesetzten Befestigungs-
platten 1  mit den Kunststoffschrauben 2  und 
den Unterlegscheiben 3  seitlich in die entspre-
chende Aufnahme des WC-Sitzes 6  (siehe 
Abb. B).

3.  Stecken Sie die Kunststoffschrauben 2  mit dem 
WC-Sitz 6  von oben in die Bohrlöcher der 
Keramik ein (siehe Abb. C). 

4.  Richten Sie die beiden Befestigungsplatten 1  
mit den Befestigungsstiften auf beiden Seiten aus. 
Schließen Sie den WC-Sitz 6  und richten Sie 
ihn aus. Achten Sie beim Ausrichten darauf, dass 
der WC-Sitz 6  mittig auf der Keramik sitzt (siehe 
Abb. D).

5.  Achten Sie darauf, dass es keine Lücke zwischen 
Scharnier und WC-Sitz 6  gibt. Der WC-Sitz 6  
sollte bündig auf der Keramik aufliegen (siehe 
Abb. E).

6.  Schrauben Sie die Kunststoffringe 4  und die 
Kunststoffmuttern 5  von unten über die Kunst-
stoffschrauben 2  und schrauben diese fest  
(siehe Abb. F).

Stellen Sie sicher, dass der WC-Sitz 6  fest montiert 
ist, bevor Sie ihn zum ersten Mal benutzen.

  Anwendung

Bitte beachten Sie für eine lange Lebensdauer und 
einwandfreie Anwendung des Produktes folgende 
Hinweise: 
  Verwenden Sie den Deckel des WC-Sitzes 6  

nicht als Sitz- oder Trittfläche. 
  Klappen Sie den Deckel des Sitzes nicht weiter 

auf als in Abbildung G gezeigt.
  Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen die 

Position und den festen Sitz des WC-Sitzes 6 . 
Nehmen Sie ggf. Nachjustierungen vor.

  Reinigung und Pflege

  Verwenden Sie keine aggressiven oder ätzenden 
Reinigungsmittel, da sie das Produkt beschädigen 
könnten.

  Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und einem handelsüblichen Bad-
reiniger. Trocknen Sie anschließend das Produkt 
mit einem weichen Tuch.

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können. 

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 Garantie und Service

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten aufgeführte Ga-
rantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf-
datum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an 
einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab  
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die  
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgege-
benen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschä-
digt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produkt-
teile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

 Service

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 453041_2310
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Art.-Nr. (IAN 453041_2310) als Nachweis für 
den Kauf bereit.
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